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Ko Mami ma toku faimatua
e popoto oi hih.
E tutd i te matafaga ma o la hikaki,

ma fakatalitali ke lagona he ika.

Ko toku faitamana ma tamaiti uma lele
nae tapenapena i te faiga o te meakai.




Ko tagata uma kua pihi.

Ko Mami nae hihi.

Ko toku faimatua nae hihi.

Ko toku faitamana nae hauni te afi.
Ko Mele nae fakapata € ia na falaoa.
Ko Nuku nae kikila € ia te pepe.

Ko te maile nae pihi,

i te tavilivili holo ma fakatakamilo!

“Ko ai he tino e fia fano oi havalivali?”
na fehili ia Pa.

“Ko au!” kua lea ia Pela.

Na tu ia Pa ki luga
ma tago ia Pela oi foki
ki ei tona tokotoko.



Ko te taimi na havalivali fakatahi ai i te matafaga,
na kamata uhu ai te pehe a Paq,

“Savalivali means go fora walk ...”
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“E ko iloa te pehe téna,
kua lea ia Pela.
“E uhu e ki matou

i te vahega pepe!”

Na pa atu lava ki na papa,

oi kamata loa taukikila pe iei ni maho.

Kae teki lava, tapihi lahi te vai

i fe vaivai iluga o te papa.
“Oka la!” kua lea ia Pa.
“He a ko?” na fehili ia Pela.

Olo ai oi kikila pe he a.




E 0 atu e iei te matua ika

i fe vaivai i te papa.
“Kua mahaia,” kua lea ia Pa.

“He a te ka fai ki te ika?”

na fehili ia Pela.

“Ka iloa mai nei e to tatou kaiga
e iei te matua ika i kinei,

e Omamai oi popoki ké kai,”
kua lea ia Pa.
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Ka kua kdmata maligiligi

na loimata o Pela.

“He a te tagi ai koe?”
na fehiliia Pela.

“Ko au e he fofou ke kai e ki tatou.

Ko au e fofou ke toe tuku ke fano!”
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Na tutu ia Pela ma Pa

i te tafa vaivai i te papa,

kae kikila ki te ika kua mahaia.

Ko te ika foki kua kikila ki ei.

Kua tagagaki ma tau kikila ake
ki gauta i te matafaga.

Ko Mami ma te faimatua e hihi.
Ko te faitamana e kuka.

Ko Mele e fai te halati.

Ko te maile ma te pepe e momoe.

Ko té tahi vaega nae pélele.




“Ko te tai kua nakenake mai,’
kua lea ia Pa.

“Ko te papa kua tali tatao e te tai.”

“E toe kakau la te ika ki te tai?”

na fehili ia Pela.

“Io,” kua lea ia Pa.
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“Na maua ni aulua maho?”
na fehiliia Mami,

i te taimi na pahi ake ai te tokalua.

Ko Pela ma Pa kua fakatali ma fakatali.
“E héai,” kua lea ia Pa.

“Ko afea te huhua ai te tai, Pa?” “Ko ki maua nae pihi.”

na fehiliia Pela.
“E heki iei foki he ma ika,”

“Toe titi,” kua lea ia Pa. kua lea toku faimatua.

E heki leva, kae pihi ma te galu “E he afdina,” kua lea ia Pa.

ki loto o te vaivai i te papa.

“Kua ke kitea la?”

kua lea ia Pa.

Ko Pela kua tago kukuma

te lima o Pa. A\ .




Fehili ai te faitamana,
“He a te na koulua kitea
i te vaivai i te papa?”

“Te manaia o te mea na kima kitea!”

kua lea ia Pela.
“Ko he a?” na fehili ia Nuku.

Kamata loa fai te tala e Pela.
“Ko ki maua nae hakili maho,

kae teki lava, pake mai te matua TAPIHI ...
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M um and Aunty were good aft fishing.
They stood on the beach

beside their fishing rods,
waiting for bites.

Uncle and all the kids
were getting the food ready.
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Everyone was busy.

Mum was fishing.

Aunty was fishing.

Uncle was getting the barbeque ready.
Mele was buttering the bread.

Nuku was watching the baby.

The dog was busy running around in circles!
“Who wants to go for a walk?” asked Pa.
“I do!” said Pela.

Pa stood up
and Pela handed him

his walking stick.




As they walked along the beach together,
Pa started to sing,

“Savalivali means go fora walk ...”

“I know that song,” said Pela.
“We sing it at kindy!”

When they got to the rocks,
they began to look for mussels.
Suddenly, there was a big splash

in one of the rock pools.
“‘Oka!” said Pa.
“What’s that?” said Pela.

They went over to have a look.




There was a big fish in the rock pool. Tears started to run down Pela’s face.

“It’s trapped,” said Pa. “Why are you crying?” asked Pa.

“What will happen to it?” asked Pela. “Idon’t want our ‘aiga to eat it.

I want it to go back to the sea!”

“When our ‘aiga finds out
there’s a big fish here,
they’ll catch it and eat it,” said Pa.
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They turned and looked back along the beach.
Mum and Aunty were fishing.

Uncle was cooking.

Mele was making a salad.

The dog and the baby were sleeping.

Everybody else was playing cards. [
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Pela and her grandpa

stood beside the rock pool,
looking at the trapped fish.
The fish looked at them.
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“The tide’s coming in,” said Pa.
“This rock pool will be under the water soon.”

“Will the fish swim out to the sea then?”

asked Pela.

“Yes,” said Pa.
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Pela and Pa waited and waited.

“When is the tide coming, Pa?”
Pela asked

“Soon,” said Pa.

And soon, a wave splashed
into the rock pool.

“See,” said Pa.

Pela squeezed Pa’s hand.

“Did you find any mussels?” Mum asked,

as they walked past.

“No,” said Pa.

“We were too busy.”

“We didn’t catch any fish either,” said Aunty.

“Kalofa e,” said Pa.




“What did you see in that rockpool?” asked Uncle.

“We saw something awesome!” said Pela.
“What was it?” asked Nuku.

Pela began to tell the story.
“We were looking for mussels,
and all of a sudden we heard a big SPLASH ...”






